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Введение


   Английский язык, в наши дни, является одним из самых популярных языков в мире. Знать английский на сегодняшний день – это не просто немаловажно, это необходимость, которая откроет вам все направления вашего  личностного развития, а также позволит расширить круг знакомств и посетить все страны нашей планеты, не испытывая языковых трудностей в общении.
Все, кто изучает иностранный язык, в частности английский, несомненно, обращали внимание на тот факт, что некоторые слова уже знакомы нам из родного языка. В основном эти слова, употребляющиеся не только в русском и английском языках, но и во многих других  языках. В специальной  литературе они называются интернациональными словами. Такие слова часто облегчают понимание иностранного текста, но иногда могут оказаться и «словами-ловушками переводчика», то есть будут иметь сходное звучание и написание, но могут выражать разные понятия, что часто приводит не только к неправильному пониманию, но и к недоразумениям.  Интерес к данной теме у меня не случаен, так как количество ошибок, допускаемых учениками в данной категории слов очень высок.     
 Поэтому актуальность заявленной мной темы заключается в необходимости глубокого изучения данного вопроса. Более подробное изучение английского языка, в частности такого явления как «слова-ловушки переводчика», поможет избежать ошибок при переводе иностранных текстов.
Цель исследовательской работы: изучить «слов-ловушек переводчика», помочь избежать ловушек ложного перевода, продиктованного либо сходством формы, либо содержания; предупредить ошибки, возникающие по ложной аналогии с существующими русскими словами и выражениями.
Задачами данной работы являются:
 1. Изучить теорию по данному вопросу (пути образования СЛП, их типы)
2. Экспериментальным путем выяснить, насколько актуальна эта проблема для учащихся нашей школы.
       В процессе работы я использовал следующие методы:
1) теоретические (анализ литературы, обобщение, систематизация); 
2) практические (анкетирование)
Предметом данного исследования является так называемая  лексика, присутствие которой вызывает  затруднения при переводе.
В своей работе я рассмотрела теоретические и практические вопросы такого явления как «слова-ловушки переводчика». В экспериментальной части представила определенные выводы, сделанные мной на основе выполненного перевода. Далее представила заключение, список использованной литературы



1. Исследовательская часть

1.1. Источники возникновения «слов-ловушек переводчика»

Итак, начав свое исследование, я обратилась к Интернет-ресурсам, с целью выяснить, что же включает в себя понятие «слова-ловушки переводчика». «Слова-ловушки переводчика» — это пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. При сравнении английского и русского языков можно выявить значительное количество слов, имеющих сходное написание или звучание. В основном эти заимствования – либо из одного языка в другой, либо – что чаще – обоими языками из третьего, общего источника: как правило, латинского, греческого, французского (parliament, diplomat, method, theory, organizationetc.). Однако, будучи заимствованным другим языком, слово может обрести новые значения, его структура может полностью измениться. Исторически «слова-ловушки переводчика» являются результатом взаимовлияний языков, либо могут являться результатом случайных совпадений. 
Название «слова-ловушки переводчика» появилось во Франции в 1928 году в работе французских учёных М. Кесслера и Ж. Дерокиньи. Надо заметить, что Кесслер и Дерокиньи под буквальным переводом «слов-ловушек переводчика» имели в виду перевод только по звуковому сходству слов двух языков. В настоящее время термин «буквальный перевод» понимается некоторыми исследователями гораздо шире. Если в 1949 году Я.И. Рецкер ещё рассматривал буквализм как перевод по внешнему – графическому или фонетическому – сходству, то в 1970 году В.Г.Гак уже различает лексический, фразеологический, грамматический и стилистический буквализмы. Если исходить из признаков, лежащих в основе этого явления, то следует различать:
1) элементарные буквализмы, при которых устанавливаются ложные связи между сходными буквенными и графическими знаками двух языков в результате доминирования семасиологических связей разного или сходного языка;
2) семантические буквализмы, при которых устанавливаются
ложные звуковые связи двух языков в результате перевода по семантическим компонентам слова, словосочетания или по основному значению слова без учёта речевой ситуации;
3) грамматические буквализмы, при которых в двух языках           устанавливаются прямые ложные связи между способами исходного языка. 
 Исследование различных видов буквализмов показывает, что речь идёт не о замене более сложных связей простыми, а об отказе от дальнейшего поиска за счёт использования уже имеющихся простых и сложных связей.  

1.2. Типы «слов-ловушек переводчика»

1.Слова-ловушки переводчика, полностью не совпадающие с русскими по значению. 
  Это слова-ловушки переводчика, имеющие в английском языке значение, полностью не совпадающее с русским. Они достаточно широко известны и сразу бросаются в глаза. Это, к примеру, такие слова, как: 
Application - просьба, заявление, а не аппликация 
Compositor - наборщик, а не композитор (композитор - composer) 
Complexion- цвет лица, а не комплекция 
Artist- художник, а не артист
Magazine- журнал, а не магазин
2. Слова-ловушки переводчика, частично совпадающие по значению  с русскими. 
Это слова, совпадающие с русским по звучанию или написанию, но имеющие несколько значений, одно из которых совпадает с русским, тогда как другие нет. С ними нужно быть предельно внимательным. Вот несколько наиболее ярких примеров: 
Record- не только рекорд, но и личное дело 
Dock- не только док, пристань, но и скамья подсудимых 
Element- не только элемент, но и стихия 
Invalid- не только инвалид, но и просто больной 
       3. Слова-ловушки переводчика, различные по грамматической форме. 
Это слова, совпадающие по написанию и звучанию с русскими и различные лишь по грамматической форме. К примеру, photograph - фотография, а не фотограф, а massive - массивный, а не массив. На первый взгляд различие не существенно, однако, я считаю, что именно в данной группе учащимися может быть допущено большое количество ошибок. 
        4. Слова-ловушки переводчика различные по эмоциональной окраске. 
Это слова, значение которых в русском изменило лишь свою эмоциональную окраску. Ярким примером этого может служить английское слово routine. Для англичан это лишь синоним слова «timetable», «распорядок дня». В русском языке слово «рутина» имеет ярко выраженную негативную эмоциональную окраску. 

5. Слова-ловушки переводчика в географии. 
Некоторые географические объекты на картах разных стран мира имеют различные названия: Ла-Манш на карте Великобритании называется не только English Channel, как это было в моем случае, но и просто The Channel, а Нормандские острова именуются Channel Islands. 
       Если учесть, что каждый из перечисленных типов может иметь свои разновидности и варианты, то общее число типов значительно выше.  Каждый случай «слов-ловушек переводчика» уникален и его следует принимать всерьез, чтобы избежать ошибок. Для этого нужно почаще сверяться со словарём.

1.3. О словарях и пособиях «слов-ловушек переводчика»

Хотя вопрос о словах-ловушках привлекает внимание многих специалистов по переводу и по преподаванию иностранного языка, детальное обследование этой категории слов для подавляющего большинства языков отсутствует. Если не касаться кратких, более или менее случайных списков в отдельных статьях и учебных изданиях, здесь можно назвать, по сути, только двуязычные словари.
Многие словари этого рода объединяет та особенность, что они не заменяют — для рассматриваемых слов — обычных двуязычных словарей, а являются сборниками комментариев к ним. Такие комментарии направлены на предупреждение ошибок при пользовании иностранным языком, иногда — на повышение качества переводов на родной язык и даже просто на повышение культуры родной речи. В теоретическом и практическом отношениях более полезны словари слов-ловушек, дающие описание всех значений, свойственных каждому слову, и отражающие его стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость.
В зависимости от конкретной цели применения двуязычного словаря, методика описания слов в нем может быть различной. Описание лексики может быть произведено в собственных терминах описываемого языка (с позиций его собственной системы), как это имеет место и в одноязычных толковых словарях. Устанавливаемые в этом случае значения можно назвать абсолютными. Каждое из них устанавливается в противопоставлении другим, связанным с ним, значениям данного языка. Это и отражается в словаре, где значение слова описывается в противопоставлении смежным значениям более общего, родового, а затем более частного, видового порядка. Так, основное значение английского слова  fruit  определяется как «часть растения или дерева, содержащая семя и пригодная в пищу (включая, например, яблоки, груши, персики, бананы, сливы, вишни и пр.)»: здесь лексикограф основывается на многочисленных противопоставлениях, свойственных конкретной лексическо-семантической подсистеме (словарному полю) английского языка. Данного рода значения лежат в основе практического овладения языком как средством общения.
С другой стороны, для использования при переводе более удобны двуязычные словари, дающие сопоставление лексики иностранного и родного языков. Здесь описание семантики слов языка производится с позиции какого-то другого языка. Методика такого описания может быть двоякой. Во-первых, оба языка „сополагаются", т. е. описываются параллельно, причем основанием сравнения служит какой-то третий язык (в том числе метаязык соответствующей науки, система графических изображений и т. д.).
Из упомянутых словарей самым тщательным и самым большим является словарь под редакцией В. В. Акуленко. И не только потому, что этот словарь снабжен специальными статьями (введением и заключением), раскрывающими его назначение. Словарь удобен и тем, что является двойным: англо-русским и русско-английским. Читатель, познакомившись с введением и заключением, будет знать, что он сможет найти в основном корпусе столь своеобразного словаря.
«Cлова-ловушки переводчика» — проблема и практическая и теоретическая. Она может быть рассмотрена под разным углом зрения и на разном материале. Сам этот материал превращает проблему в многоаспектную. Одно дело, когда речь идет о несовпадениях между неродственными языками, другое — между языками родственными. В свою очередь, в близкородственных языках создается иная ситуация, чем в языках с родством более отдаленным. «Слова-ловушки» в пределах русского и английского лексиконов ведут себя несколько иначе, чем «слова-ловушки» в пределах, например, французского и итальянского словаря (близкородственные языки). 
Существенно и другое разграничение — письменной и разговорной речи. Конечно, «слова-ловушки» могут подвести и в разговорной речи (на то они и ловушки), но гораздо чаще и гораздо опаснее они в речи письменной. В разговоре иногда и не замечают различий между, например, теми же позитивный в русском и positive в английском (тем более, что при устном переводе всегда можно «обойти» трудное или не совсем ясное слово). На письме не заметить подобных различий недопустимо. В предложениях «I have been in a positive state of excitement» (Б. Шоу) и «Я был по-настоящему взволнован» ясно обнаруживается семантическая неэквивалентность английского positive и русского позитивный (буквальный перевод:«Я находился в позитивном состоянии возбуждения»,— разумеется, невозможен). Поэтому проблема «слов-ловушек переводчика» выступает как проблема прежде всего письменной речи, хотя с ней должен считаться и устный переводчик.


1.4  Количество, степень расхождения и распределение по частям речи „слов-ловушек переводчика".

В английском и русском языках „слова-ловушки переводчика", насчитывающие несколько тысяч слов, встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов. В большом числе случаев в данной роли выступают не единичные слова, а все представители соответствующих словообразовательных гнезд. Естественно, для лиц, владеющих основами второго из языков, ложные отождествления имеют место лишь в сфере одинаковых частей речи: так, существительные ассоциируются с существительными и т. д., омонимия же частей речи, как правило, не вызывает затруднений. С семантической точки зрения вводящими в заблуждение оказываются слова, принадлежащие к аналогичным или смежным семантическим сферам или, во всяком случае, могущие оказаться в сходных контекстах; явно случайно совпадающие лексемы, по сути не встречающиеся в одинаковых контекстах (типа англ, rock „скала" — русск. рок), не вызывают ложных ассоциаций. Расхождения в парах „ложных друзей переводчика" могут намечаться в понятийном содержании, реалиях, стилистических характеристиках и лексической сочетаемости; на практике все эти типы расхождений нередко переплетаются.






2. Экспериментальная часть

2.1. Анализ слов-ловушек переводчика, влияющих на перевод

При изучении и использовании иностранного языка мы часто склонны переносить наши языковые привычки на чужую языковую систему. Родной язык, прочно укоренившийся в нас, толкает на ложные аналогии.С первого взгляда может показаться, что „слова-ловушки переводчика" способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса „слов-ловушек" оказывается проблемной именно для лиц, уверенно владеющих языком.
 Основными источниками таких ошибок являются сходства по звучанию или по функции. В учебниках английского языка нередко встречаются английские слова, которые явно напоминают нам русские. Это всегда приятно - меньше слов придется запоминать. Однако, эта помощь может оказаться с подвохом. Надо сказать, что языковые проблемы нередко поначалу выглядят "страшнее", чем они есть на самом деле. Но сейчас перед нами обратный случай - группа слов, производящих впечатление обманчивой легкости.  Возьмем к примеру, слово wagon. В памяти сразу всплывает “вагон”, но это - ложная подсказка. “вагон” переводится словом car(понятно,что это его второе значение  ): 
subwaycar - вагон метро;
diningcar - вагон-ресторан; 
cablecar - вагончик подвесной дороги, фуникулер.
  У слова wagonдругое значение - повозка, телега. Отсюда всем знакомый stationwagon - автофургон. 
        Раз уж нам встретилось это слово, приведем живое, разговорное выражение: 
To be on the wagon - “завязать, быть в завязке” (когда сильно пьющий человек бросает пить). 
         Рассмотрим еще одно интересное слово: list - список.  Это слово не имеет никакого отношения к русскому слову "лист", оно довольно простое, однако, чтобы пользоваться им, надо усвоить еще и предлог, в связке с которым оно чаще всего стоит:  
to be first on the list – быть первым в списке; 
to make a list - составлять список; 
the blacklist - черный список; 
to be on the waiting list - стоять "на очереди" (т.е. в символической очереди); в последней фразе особенно часто list путается с русским “листом”.
А как же быть с русским "листом"?
leaf(мн.ч. leaves ) - лист (дерева) ; лист (в книге).
He is shaking like a leaf .- Он дрожит как (осиновый) лист.
to turn over the leaves – перелистывать страницы книги. 
to turn over a new leaf – начать новую жизнь (с чистого листа). 
sheet - 1) лист бумаги (не связанный с книгой); 2) простыня 
as white as a sheet – белый как полотно;
Вот еще несколько слов, которые часто вводят в заблуждение, 
To pretend - притворяться; делать вид; симулировать. 
He pretends to be asleep .- Он делает вид, что спит.
To claim; to lay a claim to (something) - претендовать 
To realize – ясно понимать, осознавать. 
To make it real; to realize (2-езначение) - реализовать
To report (2-е значение) - являться (лично). 
complexion -цвет лица. 
Dark complexion - смуглый цвет лица. 
При переводе иностранных текстов незнание «слов-ловушек переводчика» может привести к недоразумениям и грубо исказить смысл предложения. Рассмотрим некоторые примеры встречающихся «слов-ловушек переводчика». 
1.	Mother asked her daughter to buy 3 meters of yellow fabric - Мама попросила дочку купить три метра желтой ткани, («fabric» - ткань, а не фабрика); 
2.	Each month  I  buy new release of magazine «Hello Kitty - Каждый месяц я покупаю новый выпуск журнала «Hello Kitty», («magazine» - журнал, а не магазин); 
3.	This pot is made of clay – Этот горшок сделан из глины, («clay» – глина, а не клей ); 
4.	At school he was very intelligent student – В школе он был очень сообразительным учеником, («intelligent» - сообразительный, разумный, а не интеллигентный).

Academic– академический, а не академик – звание ученого в научной иерархии и ученый, обладающий этим званием.
Ball – слова baseball, football, basketball обозначают не только названия игр, но и мяч ,которым в них играют (“He caught the football”, “Do you have a baseball”, “football-shaped”).
Cabin – каюта корабля, салон самолета, будка, хижина, лачуга, хибара, бревенчатый домик, сруб.
Cabinet – шкаф, Кабинет министров, но не кабинет.
Figure – чертеж иллюстрация, цифра, число (не только фигура).
Mosquito – комар (а не москит – sandfly).
Original – настоящий, подлинный.
Principal– директор школы, колледжа, ректор ВУЗа, а также ведущий актер или солист в группе (а не принципиальный – principle).
Sever – разрывать, отрывать (а не север – north).
Thesis – не только «тезис», но и «диссертация», а также «сочинение», «эссе». 
Babushka – платок (а не  бабушка – grandmother).
Billet – ордер на постой (а не билет – ticket).
This work is done accurately. Эта работа выполнена точно ( а не «аккуратно»).
Well, he must be a lunatic. Он должно быть сумасшедший (а не «лунатик»).
Хочу привести еще один пример. Например, прилагательные absolute и абсолютный полностью или почти полностью совпадают в большинстве значений и взаимозаменимы при переводе, но отсюда не следует, что такое же соотношение существует между наречиями absolutely и абсолютно: английское слово даже в основном значении, сближающимся с русским абсолютно, не всегда соответствует русскому аналогу по соображениям лексической сочетаемости (так, to absolutely agree „без возражений согласиться", to vanish absolutely „полностью исчезнуть" и т. п.) и имеет три специфических значения („безусловно, несомненно", в грамматике — „независимо", разговорное — „да, конечно"); русское же слово в объединяющем оба аналога значении может переводиться английским лишь в меньшинстве случаев с оттенком „вообще" при отрицании передается как at all, а с оттенком „вполне" — как quite, помимо чего значит „безотносительно". В случаях же типа — реально семантическая близость, наблюдающаяся в прилагательных (real — реальный), полностью исчезает.



2.2. Выявления расхождений в значениях английских и русских слов.

В расхождениях понятийного, предметно-логического содержания ложно, отождествляемых английских и русских слов сказывается своеобразие классификаций явлений, свойств и отношений объективного мира, характерных для семантики каждого языка. Так, например, англ, agony выражает широкое понятие о душевных и физических страданиях и их проявлениях, что отражается в англо-русском словаре как 1) предсмертные муки, агония; 2) сильнейшая физическая боль, мука; 3) внезапное проявление, взрыв, приступ чувств; 4) сильная душевная борьба, отчаяние, горе. Русское же слово агония означает лишь предсмертные физические муки (англ, throes of death, death-struggle, тж. Agony). Англ. artist передает понятие о представителе искусства в широком смысле слова и, в частности, о представителях некоторых конкретных видов искусства: 1) представитель искусства, артист, художник вообще; 2) живописец, график ; переносный характер имеет значение 3) мастер своего дела. Русское слово артист передает понятие прежде всего о профессиональном (отсюда — и о самодеятельном) актере, что соответствует английским словам actor (о драматическом артисте, артисте кино), artist (о профессиональном музыканте, танцовщике, артисте комедии, эстрады); особо передаются сочетания артист балета — ballet-dancer, артист оперы — opera-singer. На втором месте стоят значения: „художник вообще, представитель искусства" (ср. artist) и переносное, разговорное „мастер своего дела" (ср. artist и выражение a good handin (at) something).


2.3.  Анкетирование среди учащихся гимназии 2

Следующим этапом моей работы стало анкетирование учащихся 9-ых и 10-ых классов, для выявления знаний «слов-ловушек переводчика». Каждому ученику был предоставлен список слов на английском языке (Приложение №1). Их задача была перевести эти слова без помощи словаря. 


 Подсчитав результаты, я пришла к выводу, что осведомленность учащихся гимназии №2 о «словах-ловушек переводчика» не высокая. Лишь малое количество учащихся знают истинный перевод представленных слов. А значит, проведенная исследовательская работа является актуальной.
 
Заключение

В данной исследовательской работе было рассмотрено такое явление, как «слова-ловушки переводчика». Слова-ловушки переводчика — пара слов в двух языках, похожих по написанию или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. Проведя небольшой анализ  «слов-ловушек переводчика», я пришла к такому выводу, что при переводе таких слов, нужно исходить из общего содержания мысли предложения, стиля, и жанра переводимого текста. Поэтому, ученику, переводчику, и вообще человеку, работающими с переводами текстов, необходимо помнить о таких словах, и воспользоваться словарем, для большей уверенности. 
   В исследовательской части я подробно описала способы появления и типы «слов-ловушек переводчика». В экспериментальной части привела примеры «слов-ловушек переводчика», с которыми столкнулись в ходе изучения английского языка и провела анкетирование среди учеников 8-9 классов гимназии №2.   В приложении представлен список слов, который был использован для эксперимента.
  По итогам моего исследования, я могу сделать вывод, что моя гипотеза: знание специфики явления «слова-ловушки пеҏеводчика» поможет избежать «подводных камней» при переводе текста, таким образом подтвердилась. 
Удачи в изучении английского языка. Спасибо за внимание.
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Приложение 1

Количество допущенных ошибок в работах учащихся.

1. аcademic - 

2.  accurate – 

3.  band –  

4.  brilliant– 

5.  cabinet- 

6.  list- 

7. magazine - 

8. mark– 

9. aspirant– 

   10. compositor– 
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